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Leonor & Jaime Rojas 

English: 

We are Leonor Rojas and Jaime Rojas. We immigrated to this 
country more than 30 years ago. Since we arrived in the United 
States, we have been attending here at St. Nicholas Parish. 
We have been married for 34 years and have 4 children and 3 
grandchildren. I, Leonor Rojas, am part of some of the parish 
ministries such as marriage preparation, baptism preparation, and I 
help in the liturgy of the masses. I am also sacristan for the daily 
masses and the 8:30 am mass on Sundays. I, Jaime Rojas, was 
ordained as a Deacon 5 years ago. We work 2 days away from home, 
the other days we dedicate to help in our ministries and the work we 
do for the St. Nicholas community. We are happy to accompany and 

assist in this unification group for St. Nicholas and St. Mary's parishes. 

Español: 

Nosotros somos Leonor Rojas y Jaime Rojas. Nosotros emigramos a este país de hace más de 30 
años. Desde que llegamos a Estados Unidos estamos asistiendo aquí en la parroquia de San 
Nicholas. Hemos estado casados por 34 años y tenemos 4 hijos y 3 nietos. Yo, Leonor Rojas, soy 
parte de algunos ministerios de la parroquia como la preparación de matrimonios, preparación de 
bautizos, y ayudo en la liturgia de las misas. También soy sacristán para las misas diarias y la misa 
de 8:30 am los domingos. Yo, Jaime Rojas me ordene como Diacono hace 5 años. Trabajamos 2 
días fuera de casa, los demás días los dedicamos a ayudar en nuestros ministerios y en el trabajo 
que realizamos para la comunidad de San Nicholas. Estamos feliz de acompañar y asistir en este 
grupo de unificación para las parroquias de San Nicholas y de Santa María. 

 

 

Kathleen M. Gruber 
 

English: 

Kathleen M. Gruber has been a parishioner at St Nick's 
(1985) longer than she has been a Licensed Clinical Social Worker 
(1990) She and her husband, Mark, who went to St. Mary's until he 
was in 4th grade, married at St Nick's in 1989. Since their marriage, 
she and Mark have attended St Nick's and have lived in Evanston (or 
Skokie as some call it). Together, they have offered wine tastings and 
auctioned off wine from their cellar at St. Nick Winter Festivals and 
worked at many Rummage Sales in the past. 

Kathleen was a member of Evanston Catholic Counseling 
Services, a group of four psychotherapists gathered by Father Robert 



Oldershaw to offer a "Catholic spiritual perspective" to the Evanston faith communities. She has 
spent time volunteering for Religious Education,  RCIA, Peace and Justice Committee, Sharing 
Festival Committee, Gardening Committee, and Family Promise. She has served as a pastoral care 
minister and is now serving as a lector and part time rectory receptionist. She was one of the 
founding St Nick's members of United Power for Action and Justice and participates in current 
United Power actions and meetings, working closely with the mental health services team. 

Español: 

Kathleen M. Gruber ha sido feligresa de San Nicolás (1985) más tiempo del que ha sido 
trabajadora social clínica licenciada (1990). Ella y su marido, Mark, que fue a la escuela de Santa 
María hasta que él estaba en 4º grado, se casaron en San Nicolás en 1989. Desde su matrimonio, 
ella y Mark han asistido a San Nicolás y han vivido en Evanston (o Skokie como algunos lo 
llaman). Juntos, han ofrecido catas de vino y subastado vino de su bodega en los festivales de 
invierno de St. Nick y han trabajado en muchos Rummage Sales en el pasado. 

Kathleen fue miembro de Evanston Catholic Counseling Services, un grupo de cuatro 
psicoterapeutas reunidos por el padre Robert Oldershaw para ofrecer una "perspectiva espiritual 
católica" a las comunidades religiosas de Evanston. Ha pasado tiempo como voluntaria en 
Educación Religiosa, RCIA, Comité de Paz y Justicia, Comité del Festival del Compartir, Comité de 
Jardinería y Family Promise. Ha servido como ministra de cuidado pastoral y ahora está sirviendo 
como lectora y recepcionista de la rectoría a tiempo parcial. Fue uno de los miembros fundadores 
de San Nicolás de United Power for Action and Justice y participa en las acciones y reuniones 
actuales de United Power, trabajando estrechamente con el equipo de servicios de salud mental. 



Felicia Davis Blakley 

English: 

Felicia Davis Blakley is a socially conscious executive leader, who 
leads with radical authenticity, unparalleled passion, and inspirational 
vision. A proven leader in the government, public policy, higher education, 
and philanthropic sectors, she is deeply committed to community through 
inclusive service to others. 

Felicia is a self-described girl from the South Side of Chicago and, for more than 30 years, 
has worked at the intersection of public policy an d c o mmun i t y e q u it y an d in c lu s i on . 
For h e r, the  

transformational idea of being a social change agent coexists with a deep awareness of the practical 
realities facing our society. Felicia believes profoundly in the power to transform individual lives, 
families, and whole communities through collective efforts and that advancing equality and equity 
in society are causes worth fighting for. 

As President and CEO of Chicago Foundation for Women (CFW), she leads the 
Foundation's strategic efforts to invest in women and girls, transgender, and gender nonbinary 
people as catalysts, fighting for gender equity, and building stronger communities for all. Since its 
founding in 1985, CFW has invested more than $45M in organizations supporting women and 
girls across the Chicago region. In September 2021, under her leadership, CFW launched the 
SHEcovery™ initiative. A commitment from CFW to raise over $11M, identify, uplift, fund, 
advocate for, and support a more equitable system to ensure women and their families emerge from 
the pandemic stronger than before. 

Prior to joining CFW, Felicia held diverse executive positions in Chicago city government, 
including Inaugural Executive Director for the Mayor’s Office of Public Engagement, 
Commissioner, and Deputy Mayor for Public Safety. 

An advocate and acclaimed public speaker, Felicia has appeared on local and international 
news outlets and been a presenter at forums and featured in a diverse roster of publications. 

Additionally, Felicia gives generously of her personal time, serving on several civic and 
charitable boards. Previously she served as a member of JB Pritzker’s Gubernatorial Inauguration 
Committee and an appointee to the Illinois Senate Sexual Discrimination, Harassment Awareness 
and Prevention Task Force. Presently, she is a member of the Board of Regents at Mercy Home, 
Trustee with Court Theatre at the University of Chicago, Board Member at Partnership for College 
Completion, and she serves as a Co- Chair for the National Community Engagement Group and 
Executive Committee member for RECOVER, a research initiative from the National Institutes of 
Health (NIH), seeks to understand, prevent, and treat PASC, including Long COVID. 



Español: 

Felicia Davis Blakley es una líder ejecutiva con conciencia social, que lidera con una 
autenticidad radical, una pasión sin igual y una visión inspiradora. Líder probada en el gobierno, 
la política pública, la educación superior y los sectores filantrópicos, está profundamente 
comprometida con la comunidad a través del servicio inclusivo a los demás. 

Felicia se describe a sí misma como una chica del South Side de Chicago y, durante más de 
30 años, ha trabajado en la intersección de la política pública y la equidad e inclusión de la 
comunidad. Para ella, la idea transformadora de ser una agente de cambio social coexiste con una 
profunda conciencia de las realidades prácticas a las que se enfrenta nuestra sociedad. Felicia cree 
profundamente en el poder de transformar vidas individuales, familias y comunidades enteras a 
través de esfuerzos colectivos y en que el avance de la igualdad y la equidad en la sociedad son 
causas por las que vale la pena luchar. 

Como presidenta y Directora General de la Chicago Foundation for Women (CFW), 
dirige los esfuerzos estratégicos de la Fundación para invertir en mujeres y niñas, personas 
transgénero y de género no binario como catalizadores, luchando por la equidad de género y 
construyendo comunidades más fuertes para todos. Desde su fundación en 1985, CFW ha 
invertido más de 45 millones de dólares en organizaciones que apoyan a mujeres y niñas en toda la 
región de Chicago. En septiembre de 2021, bajo su liderazgo, CFW lanzó la iniciativa 
SHEcovery™. Un compromiso de CFW para recaudar más de $11M, identificar, elevar, financiar, 
defender y apoyar un sistema más equitativo para asegurar que las mujeres y sus familias salgan de 
la pandemia más fuertes que antes. 

Antes de unirse a CFW, Felicia ocupó diversos cargos ejecutivos en el gobierno de la 
ciudad de Chicago, incluyendo el de directora ejecutiva Inaugural de la Oficina de Compromiso 
Público del Alcalde, Comisionada y Teniente de Alcalde de Seguridad Pública. 

Defensora y aclamada oradora pública, Felicia ha aparecido en los medios de 
comunicación locales e internacionales y ha sido ponente en foros y ha aparecido en diversas 
publicaciones. 

Además, Felicia dedica generosamente su tiempo personal a formar parte de varias juntas 
cívicas y benéficas. Anteriormente, fue miembro del Comité de Inauguración del Gobierno de JB 
Pritzker y fue nombrada miembro del Grupo de Trabajo del Senado de Illinois para la Prevención 
y Concienciación sobre la Discriminación Sexual. En la actualidad, es miembro de la Junta de 
Regentes del Mercy Home, fideicomisaria del Court Theatre de la Universidad de Chicago, 
miembro de la Junta de la Partnership for College Completion, y es copresidenta del National 
Community Engagement Group y miembro del Comité Ejecutivo de RECOVER, una iniciativa 
de investigación de los National Institutes of Health (NIH), que busca comprender, prevenir y 
tratar el PASC, incluido el Long COVID. 



Derrick Blakley  

English: 

I am a retired television news reporter, born in Chicago and an 
Evanston area resident for more than 35 years. I have been a 
parishioner at St. Nicholas for more than three decades. During that 
time, I have been uplifted by the diversity of the parish while being 
consistently and thoughtfully challenged from the pulpit to put my 
Catholic faith into action. I have served on the Parish Council, as lector 
at Mass, and enjoyed volunteering at years of rummage sales and 
Christmas festivals. 

 

 

Español: 

Soy un reportero de noticias de televisión jubilado, nacido en Chicago y residente del área de 
Evanston durante más de 35 años. He sido feligrés de San Nicolás durante más de tres décadas. 
Durante ese tiempo, me he sentido inspirado por la diversidad de la parroquia, a la vez que he sido 
desafiado de manera constante y reflexiva desde el púlpito para poner mi fe católica en acción. He 
servido en el Consejo Parroquial, como lector en la Misa, y he disfrutado de ser voluntario en años 
de ventas de artículos usados y festivales de Navidad. 

 
 
 

 

Chris Murphy  
 
English: 

Chris Murphy is the Director of Spiritual Formation for Loyola 
University Chicago. He has served at Loyola for 22 years in campus ministry 
and mission formation. He also is an ordained deacon in the Roman 
Catholic Church. His latest diaconate assignment was as the pastoral 
coordinator at St Ignatius parish in Rogers Park which was closed last year 
through the Renew My Church process. 

Chris earned all his degrees from Loyola. He has a bachelor’s degree in communication, a 
master’s in social work and a master’s in divinity. Chris has worked in leadership positions in 
education, churches and non-profits including at St Mary and St Nicholas parishes. He is a recent 
widow having been married to Dr. Bren Ortega Murphy, who was a professor of Communication 
and Women Studies/Gender Studies at Loyola. He has two grown children, Connor who lives in 
Seattle and Laurie who lives in Philadelphia. Chris and Bren have been parishioners at St 
Nicholas parish since 2009. Their children were received their first communions at St Mary 
Parish. 



Español: 

Chris Murphy es el director de Formación Espiritual de la Universidad Loyola de Chicago. 
Ha trabajado en Loyola durante 22 años en la pastoral universitaria y en la formación misionera. 
También es un diácono ordenado en la Iglesia Católica Romana. Su última asignación diaconal 
fue como coordinador pastoral en la parroquia de San Ignacio en Rogers Park, que fue cerrada el 
año pasado a través del proceso de Renovación de mi Iglesia. 

Chris obtuvo todos sus títulos en Loyola. Tiene una licenciatura en comunicación, una 
maestría en trabajo social y una maestría en divinidad. Chris ha trabajado en puestos de liderazgo 
en educación, iglesias y organizaciones sin ánimo de lucro, incluyendo las parroquias de Santa 
María y San Nicolás. Ha enviudado recientemente tras haber estado casado con la Dra. Bren 
Ortega Murphy, que era profesora de Comunicación y Estudios de la Mujer/Género en Loyola. 
Tiene dos hijos mayores, Connor que vive en Seattle y Laurie que vive en Filadelfia. Chris y Bren 
son feligreses de la parroquia de San Nicolás desde 2009. Sus hijos recibieron sus primeras 
comuniones en la parroquia de Santa María. 

 

 

Juan Velasco  
 
English: 

As many other immigrants, my family visited many 
parishes to listen and follow God. During this journey, we 
visited Saint Nicholas Parish and loved the welcoming and 
attention we received from the community. My wife Marisol, 
and I are coming from two Catholic traditional families, but 
the renovation nontraditional rites were well accepted by our 
parents and grandparents when they visited us some years 
ago. 

This was the sign we were waiting for to adopt Saint 
Nicholas as our new home. Our daughters Kimberly and Johanna attended their religious 
education here at Saint Nicholas to receive theirs First Communion. Both of them are altar servers 
at 1:00 PM mass. In addition, I was invited to be part of the Lectors Ministry. 

Español: 

Como muchos otros inmigrantes, mi familia ha visitado muchas parroquias para escuchar y 
seguir a Dios. Durante este viaje, visitamos la Parroquia de San Nicolás y nos encantó la 
bienvenida y la atención que recibimos de la comunidad. Mi esposa Marisol y yo venimos de dos 
familias católicas tradicionales, pero los ritos no tradicionales de renovación fueron bien aceptados 
por nuestros padres y abuelos cuando nos visitaron hace algunos años. 



Esta fue la señal que estábamos esperando para adoptar San Nicolás como nuestro nuevo 
hogar. Nuestras hijas Kimberly y Johanna asistieron a su educación religiosa aquí en San Nicolás 
para recibir su Primera Comunión. Ambas son las monaguillas en la misa de la 1:00 PM. Además, 
me invitaron a formar parte del Ministerio de Lectores. 

 
Maria Senecal 
 
English: 

I have been a parishioner for a long time - I started going to St. Nick’s in 1990 as this was the 
church of my fiancé and his parents. We got married at St Nick’s and attend mass weekly. I am 
celebrating 29 years of Marriage this month. 
 

I have been part of the Cathechist formation for 17 years and still continue as I find it very 
rewarding to participate in the religious education program and teach our youth how amazing our 
faith is and how much GOD loves us. 
 

I have two children who also went through Religious Education and were greatly enriched by 
the experience. I was part of the first group to be trained to be a sacristan and serve at Mass and 
continue to serve when needed. I always helped at the rummage sale and the Holiday festival and 
have participated in the parish Service Trip. 
 

I have experienced many pastoral changes at St Nick’s and GOD’s Grace always prevails and 
we have been blessed many times. I believe this is just another step that we must take forward.  
 
Español: 

Soy feligresa desde hace mucho tiempo: empecé a ir a San Nick en 1990, ya que era la iglesia 
de mi prometido y sus padres. Nos casamos en St. Nick's y asistimos a misa semanalmente. Este mes 
celebro 29 años de matrimonio. 
 

He sido parte de la formación de catequistas por 17 años y todavía continúo ya que 
encuentro muy gratificante participar en el programa de educación religiosa y enseñar a nuestros 
jóvenes lo increíble que es nuestra fe y lo mucho que nos ama DIOS. 
 

Tengo dos hijos que también pasaron por la Educación Religiosa y se enriquecieron mucho 
con la experiencia. Fui parte del primer grupo que fue entrenado para ser un sacristán y servir en la 
misa y continuar sirviendo cuando sea necesario. Siempre ayudé en la venta de artículos usados y en 
el festival de vacaciones y he participado en el viaje de servicio de la parroquia. 
 

He experimentado muchos cambios pastorales en St Nick's y la gracia de Dios siempre 
prevalece y hemos sido bendecidos muchas veces. Creo que este es otro paso que debemos dar hacia 
adelante. 
 
 
 

Biographies unavailable at time of printing: 
Biografías que no estaban disponibles en el momento de la impresión: 

Mireya Terrazas, Kevin McCaffrey, and Nancy Holdsworth 
 



Shelley Benson 

English: 

Shelley Benson has been a faithful parishioner of 
Saint Mary Parish, Evanston since 1985. Along with her 
husband Jon, they have raised their family here with their 
three children, Joe, Mike, and Jillian. Their children were 
altar servers, went through confirmation, celebrated a 
wedding, had grandchildren baptized, and more at Saint 
Mary’s. This has truly been a home parish for the Benson 
family. 

Shelley has served on Parish Council a number of 
terms, chaired the Building and Renovation committee 
during the 1999-2004 renovation project, currently serves on 

the Arts and Environment team and is the coordinator for the Eucharistic Ministers ministry. 

Shelley is excited to begin the next chapter of her life in retirement, beginning September 
1, 2022. She leaves her position as Assistant Vice President of Talent Management for Mather, 
Evanston, with a sense of fulfillment, and is eager to begin doing those things on her growing list 
of retirement activities. 

Español: 

Shelley Benson ha sido una fiel feligresa de la Parroquia de Santa María, Evanston, desde 
1985. Junto con su esposo Jon, han criado a su familia aquí con sus tres hijos, Joe, Mike y Jillian. 
Sus hijos fueron monaguillos, pasaron por la confirmación, celebraron una boda, tuvieron nietos 
bautizados y mucho más en Santa María. Esta ha sido realmente una parroquia de hogar para la 
familia Benson. 

 

Shelley ha servido en el Consejo Parroquial un número de términos, presidió el Comité de 
Construcción y Renovación durante el proyecto de renovación de 1999-2004, actualmente sirve en 
el equipo de Artes y Medio Ambiente, y es la coordinadora del ministerio de ministros de la 
Eucaristía. 

Shelley está emocionada por comenzar el siguiente capítulo de su vida en la jubilación, a 
partir del 1 de septiembre de 2022. Deja su puesto de vicepresidenta Adjunta de Gestión de 
Talentos de Mather, Evanston, con una sensación de plenitud, y está ansiosa por empezar a hacer 
las cosas que figuran en su creciente lista de actividades de jubilación. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 



Kathy Benn 
 

 
 
English: 

Kathy Benn has been a parishioner with St. Mary’ since 
the early 80’s. She has been active in the religious education 
program as a teacher and has also participated in the parish by 
lecturing and engagement with the Parish Council. Kathy has 
worked in Sales and Account Management in the Healthcare 
industry as her career, and she resides in Evanston with her 
husband Adrian. They have a son Patrick who is currently an 
officer with the Marines. 

Español: 

Kathy Benn es feligresa de Santa María desde principios de los años 1980. Ha sido 
miembro activo del programa de educación religiosa como catequista y también ha participado en 
la parroquia dando conferencias y participando en el Consejo Parroquial. Kathy ha trabajado en 
ventas y gestión de cuentas en la industria de la salud como su carrera, y ella vive en Evanston con 
su marido Adrian. Tienen un hijo, Patrick, que es actualmente un oficial de los Marines. 

 
 



Dominic Hilaire 
 

a family. 

Español: 

 

English: 

Dominic Hilaire has been a parishioner of St. Mary's 
practically all of his life; He was part of the last graduating 
class of St. Mary school. He is involved in several ministries as 
Usher, Lector, Adoration, Art and Environment, and the 
Building and Grounds Committee as well as others that he 
was involved with in the past. St. Mary's is definitely part of his 
life where he is privileged not only to attend the mass but to 
be able to see other parishioners on a weekly basis whom he 
considers family and enjoy the beautiful choir. It's definitely 
an honor to be a part of wonderful diverse community where 
it's very welcoming to all and you feel like you are truly part of 

Dominic Hilaire ha sido feligrés de Santa María prácticamente toda su vida; formó parte de 
la última generación de la escuela de Santa María. Está involucrado en varios ministerios como 
Ujier, Lector, Adoración, Arte y Medio Ambiente, y el Comité de Edificios y Terrenos, así como 
otros que él estaba involucrado en el pasado. Santa María es definitivamente parte de su vida 
donde tiene el privilegio no solo de asistir a la misa sino de poder ver semanalmente a otros 
feligreses a quienes considera familia y disfrutar del hermoso coro. Es definitivamente un honor 
ser parte de una comunidad diversa y maravillosa donde es muy acogedor para todos y se siente 
como si fuera realmente parte de una familia. 

 

 

Rita and Mike Kendrick  
 
English: 

Rita and Mike Kendrick have been parishioners 
at St. Mary for about 8 years. They have two children 
right now ages 6 and 4. Mike is Principal at St James 
school in Arlington Heights. Rita has been a Catholic 
school teacher but now is mostly home with the kids 
and does some work from home. We live in the 
community and sometimes walk to St Mary. We are so 
happy to be more involved in this parish that we love. 



Español: 

Rita y Mike Kendrick son feligreses de Santa María desde hace unos 8 años. Tienen dos 
hijos en este momento de 6 y 4 años. Mike es director de la escuela St James en Arlington Heights. 
Rita ha sido una maestra de escuela católica, pero ahora esta más casa con los niños y hace un 
poco de trabajo desde casa. Vivimos en la comunidad y a veces caminamos a St Mary. Estamos 
muy contentos de estar más involucrados en esta parroquia que amamos. 

 

 

Mike Borman 
 

English: 

Mike Borman and his wife Ruth have been going to St 
Mary's for about 18 years, first while living in Rogers Park and then 
while living in Skokie. Our only child Sophia was baptized at St 
Mary's and is now in her second year of college. I have been active in 
St Mary ministries about 15 years as Eucharistic Minister, Lector, 
3rd Grade Catechist, and as member and currently chair of the 
Parish Council. 

Mike grew up on a farm in Wisconsin. Currently he is a Senior 
Motion Graphics Specialist for a video production company in Evanston. Though I have been a 
servant to the universal Catholic church all my life in one way or another, I am constantly reminded 
of God's glory and grace found in all things, especially when we are seeking him in prayer, 
conversations with the faithful or in our actions of giving. God's unconditional love lives on in us 
and I believe we should pass it on. 

Español: 

Mike Borman y su esposa Ruth han estado asistiendo a Santa Maria durante unos 18 años, 
primero mientras vivían en Rogers Park y luego mientras vivían en Skokie. Nuestra única hija, 
Sophia, fue bautizada en Santa María y ahora está en su segundo año de universidad. He estado 
involucrado en los ministerios de Santa María alrededor de 15 años como ministro de la 
Eucaristía, Lector, Catequista de 3er grado, y como miembro y actualmente presidente del Consejo 
Parroquial. 

Mike creció en una granja en Wisconsin. Actualmente es un especialista en gráficos en 
movimiento para una compañía de producción de video en Evanston. Aunque he sido un servidor 
de la iglesia católica universal toda mi vida de una manera u otra me recuerda constantemente la 
gloria y la gracia de Dios que se encuentra en todas las cosas, especialmente cuando lo buscamos 
en la oración, las conversaciones con los fieles o en nuestras acciones de dar. El amor 
incondicional de Dios vive en nosotros y creo que debemos transmitirlo. 



Karen & Chris Miller  
 
English: 

Karen & Chris Miller, originally from the DC area, moved to 
Chicago in 2011 and then to Evanston in 2015. Soon after, they 
became members at St. Mary's Parish. They have participated in 
some Young Adults Group activities, which has been a great way to 
meet other members of the community. They have a three year old 
son, Joseph, who has an incredible energetic personality and keeps 
us busy! We love to garden, go on bike rides and walk along the 
North Shore when the weather permits! 

 

 

Español: 

Karen y Chris Miller, originarios del área de Washington, se mudaron a Chicago en 2011 y luego a 
Evanston en 2015. Poco después, se hicieron miembros de la Parroquia de Santa María. Han 
participado en algunas actividades del Grupo de Jóvenes Adultos, que ha sido una gran manera de 
conocer a otros miembros de la comunidad. ¡Tienen un hijo de tres años, Joseph, que tiene una 
increíble personalidad energética y nos mantiene ocupados! Nos encanta hacer jardinería, dar 
paseos en bicicleta y caminar por la costa norte cuando el clima lo permite. 

 
 
 

 

Paula and Tim Schmitt 
 

 

 
 
English: 

Paula and Tim Schmitt have been members of St. Mary for a 
long while, having gotten married there in 2009. They have two boys, 
Harland and Weston both baptized at St. Mary and Harland has 
received his first reconciliation and communion here. Both boys 
attended Pope John 23 Preschool and are now currently enrolled in 
the religious education program. Paula is a member of the St. Mary 
Art and Environment Committee and has taught religious education. 
Tim and Paula are both active volunteers in the community, serving 
as Cub Scout leaders and frequent meal packers at Feed My Starving 

Children. Tim has been an AYSO soccer coach and board member, and Paula is on the PTA 
board at Orrington Elementary School. Professionally, Tim is the CTO of a family investment 
office and Paula is an independent graphic design consultant. They enjoy living in Evanston in 
their landmark 1920 house and doing home improvement projects in their spare time. 



 
 

Español: 

Paula y Tim Schmitt son miembros de Santa María desde hace tiempo, ya que se casaron 
allí en 2009. Tienen dos hijos, Harland y Weston, ambos bautizados en Santa María y Harland ha 
recibido su primera reconciliación y comunión aquí. Ambos niños asistieron al preescolar en Pope 
John XXIII School y actualmente están inscritos en el programa de educación religiosa. Paula es 
miembro del Comité de Arte y Medio Ambiente de Santa María y ha enseñado educación 
religiosa. 

Tim y Paula son voluntarios activos en la comunidad, sirviendo como líderes de los Cub 
Scouts y empaquetadores frecuentes de comida en Feed My Starving Children. Tim ha sido 
entrenador de fútbol AYSO y miembro de la junta directiva y Paula está en la junta de la 
Asociación de Padres y Maestros de la Escuela Primaria de Orrington. Profesionalmente, Tim es el 
CTO de una oficina de inversión familiar y Paula es una consultora de diseño gráfico 
independiente. Disfrutan viviendo en Evanston en su emblemática casa de 1920 y realizando 
proyectos de renovación del hogar en su tiempo libre. 

 
 
 

 

Jay Larmee 
 

 

 
 
English: 

Jay Larmee has been a parishioner of St. Mary Parish since 
1988. Along with his wife, Marcia, they have raised three children who 
have received their sacraments at St. Mary’s. Over the years Jay has 
been active in many of the parish’s ministries including Parish 
Council, Soup Kitchen, Knights of Columbus, and Religious 
Education. Perhaps most visibly, he is a regular usher at the 9:30 mass. 
Jay is looking forward to helping in any way with this important 
project. 

Español: 

Jay Larmee es feligrés de la parroquia de Santa María desde 
1988. Junto con su esposa, Marcia, han criado a tres hijos que han recibido sus sacramentos en 
Santa María. A lo largo de los años, Jay ha participado activamente en muchos de los ministerios 
de la parroquia, incluyendo el Consejo Parroquial, Soup Kitchen, los Caballeros de Colón y la 
Educación Religiosa. Tal se vez ve más en la misa porque, es un ujier regular en la misa de 9:30. 
Jay está deseando ayudar en cualquier forma con este importante proyecto. 



Karie Ferrell 
 

 

Español: 

 
 
English: 

Karie Ferrell has been a member of the staff of Saint 
Mary Parish since July 2000 and in parish ministry since 1989. 
She has fulfilled a number of roles in ministry through the 
years, director of religious education, adult faith formation, 
evangelization, youth ministry, webmaster, bulletin editor, 
hospitality. She has worked for the Office for Divine Worship, 
Archdiocese of Chicago, and has been an author for Liturgy 
Training Publications. She lives here in Evanston and has two 
grown sons. 

Karie Ferrell ha sido miembro del personal de la Parroquia de Santa María desde julio de 
2000 y en el ministerio parroquial desde 1989. Ha desempeñado una serie de funciones en el 
ministerio a través de los años, directora de educación religiosa, la formación de la fe de los 
adultos, la evangelización, la pastoral juvenil, webmaster, editora del boletín, y la hospitalidad. Ha 
trabajado para la Oficina de Culto Divino, Arquidiócesis de Chicago, y ha sido autora de Liturgy 
Training Publications. Vive en Evanston y tiene dos hijos mayores. 

 

 

Ramon Navarro 
 

 

Violence Awareness. 

 
 
English: 

Deacon Ramon Navarro was ordained in 2006. He’s 
been married to his wife, Julia, for 47 years. Together, they 
have ministered for 14 years at St. Aloysius and came to St. 
Mary’s in 2019. Deacon Ramon celebrates baptisms here at 
St. Mary’s as well as St. Nick’s and he collaborates with 
UCYM to celebrate quinceañeras. He also ministers at the 
altar and preaches. He is a member of the Knights of 
Columbus. He and Julia also organize social events and are 
passionate about social justice issues, especially Domestic 



Español: 

El diácono Ramón Navarro fue ordenado en 2006. Ha estado casado con su esposa, Julia, 
durante 47 años. Juntos, han ministrado durante 14 años en San Aloysius y llegaron a Santa María 
en 2019. El diácono Ramón celebra bautismos aquí en Santa María, así como en San Nicolás, y 
colabora con la UCYM para celebrar las quinceañeras. También ministra en el altar y predica. Es 
miembro de los Caballeros de Colón. Él y Julia también organizan eventos sociales y son 
apasionados por los temas de justicia social, especialmente la creación de conciencia sobre la 
violencia doméstica. 
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